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l. Cíl práce a ieho naplnění: L €íl práee byl staneven a naplněn v seuladu s tématem
2. Cíl práce by! naplněn s drobnými nedostatky
3'í
4.ffi

ll. Struktura práce: L" Logická, jasná a přehledná
2. Přiměřená
3. {Jspekeiiva
4. Nevhedná

lll. Práce s literaturou: I' Výborná: zvoleny a použity vhodné prameny
v patřičném rozsahu
2' Velmi debrá práee s adel<vátními pramenY

@
3. Průměrná práee s literatureu
+. iíeí

lV. Formálnístránka: 1.

2. obsahuje drobné formá!ní chyby
3. Nesplňuje některé zásadní pežadavl<Y

4' Nesplňuje větši+ru stanevenýeh pežadavků

Vl. Jazvková úroveň práce: ].. Výborná
2. Velmi debrá
3. D€b+á

4. Pedprůměrná

Vll. Náročnost zpracovánítématu: 1. Velmi vysoká
2. Vyseká
3. s+ř€dfií
4. Nízté



Bakalóřskó próce Dovida Kubeše se zabývó problematikou zjišťovacích otózek s formou větyoznamovocí v onglickém jazyce a nastiňuje rozdíly v užitÍ tohoto jevu mezi ongličtinou ačeštinou' V teoretické čósti prdce autor předktódó přehted typů zjišiovocích otózek s formouvěty oznomovací a zořozuje je do širšího kontextu otózek v angličtině obecně. Dóle pakpodóvó přehled téhož jevu tak, jak je předklódón v české mtuvnici. IJ každého typu se autorzabývó jak formou doné struktury, tak i její funkcí' V popisu funkce dané struktury se autorzabývó centrdlním (primÓrním) využitím popisovaného,1evu, ale i periferní (sekundórní)funkcípopisované struktury' Teoretickó čóst vykazuje výbornáu próci se zdroji, p'roblematika jevu jepodóvóno systemoticky o přehledně. Autoir""rrrirrt ani důležitost kontextu, no str. 1-0-LL zmiňuje nutnost vyhodnocovat tento jazykový jev jok v souvislostech předchózejícího textu(tzv' co-text)' tak i v souvislostech situace, ve které je jazykový jev použit (tzv. situationalcontext)' Prakticki čóst próce předktódó výsledky ártárory analýzy jednoho sta doklodůčerponých ze čtyř různých ,a-i,: současné angtojonní literatury. Každý doktod je zóroveňdoplněn o profesionótní překlad do češtiny. eárárros,t 1ie věnovóna především přítomnostislovních výrozů' které umocňují vztoh otózky ke kántextu a jednoznočně znemožňujíneutralitu otózky vzhledem k odpovědi' Nosbíraný vzorek je tedy rozdělen do tří htavní čóstí:a) případy' kdy angtický originól i český přektad vykazují přítomnost výše zmÍněných slovníchvýrazů' b) případy, kdy se tyto výrazy vyskytly v českém" přektodu, avšak v originale chyběly, c)přípody' kdy tyto výrazy chyběty v obou jazycích. Dóte byly ze vzorku vyčleněny o zvlóštěokomentovóny otózky řečnické (vykazující slovosled věty oznamovací) a zvlóštní přÍpady jokonapř' lexikalizované otdzky zjišťovací s formou věty o)nomovací. Komentóře k analýzóm asrovnóní obou jozyků vykazují vysokou erudici a znalost zkoumoného jevu. Za zdvažnýnedostotek próce považuji naprostou absenci kvantitativního výzkumu. Chybí popis vzorku(kolik zkoumaných doktadů) a přesnó čísta výskytt) v jednotlivých skupinóch, viz. o), b), c), atd'výše' Čísetné výstedky zkoumóní vzorku by měty být shrnuté do tabulky, ke které by nemětchybět komentóř' Kvalitativní zhodnocení vzorku je však na vysoké úrovni a s přihlédnutímk vysoké nóročnosti tématu této bakalóřské próce se neodklóním kvůti absencikvantitativního výzkumu od výborného hodnocení.
Jozvkově je próce na vysoké úrovni, až na drobnosti (např. shoda podmětu s přísudkem nastr. 20, 32,4j.)
K iednotlivinóm: v bibliografii je třeba rozlišit primórní zdroje, ze kterých byta čerpóno teorie(spróvné označení Bibtiography) a sekundóirní zdroje, ze kterých byly čerpóny doktadyzkoumaného jevu (spróvné označení Sample Sources).

Práce spl ň uje/neq+tňrrjg*
d o p o r u č u j i/nedeperueuji *

základní požadavky kladené na tento
k ústní obhajobě.

Navrhovaná známka: výborně - velrri debře -d€bře - nedestateěrě*

typ prací, a proto ji



otázkv k obhaiobě:

1-' Existují ekvivalenty polárních otázek uvedených výrazy Jestlipak / Jestliže / Zdalipak (viz.

str. 23)v anglickém jazyce?
2. Majíčeské tzv. podivové otázky ekvivalent v anglickém jazyce?

3. V závěru práce na str. 43 komentujete případy, kdy se v anglickém originále ani v českém

překladu nevyskytl výraz podtrhující interogativní funkci struktury se slovosledem

oznamovací věty. Nebude pro vyhodnocenífunkce otázky rozhodující spíše situační kontext

než struktura věty?
4' Vyskytly se případy, kdy anglický originál obsahoval výraz podtrhující interogativní funkci

struktury se slovosledem oznamovacívěty, zatímco český překladateljej opominul?

5. Jen pro zajímavost: odkud jsou příklady ilustrující různé typy otázek v teoretické části?

Modelovaljste je na základě citovaných gramatik?

Mgr.Leona Rohrauer, v.r.

Datum: 20.08.2013

*nehodící se škrtněte


